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                       ГБПОУ Уфимский автотранспортный колледж
Достояние нации
«Я устал. Устал от смещения понятий. Даже детям забивают голову чепухой. Прихожу в школу выступать. Пишут записку: «Кто Вы – татарин или башкир?» Вынужден отвечать ему, как взрослому: «Дорогой ученик, я Мустай Карим. Если вы меня принимаете в башкирской литературе, я с вами. Если нет, я уйду». Дошло до районов, убрали мои портреты в двух библиотеках. Я сказал: «Наверное, это были плохие портреты» (11, 108). В связи с этим, прежде чем повести разговор по сути, обозначенной в названии статьи, хочется обратить внимание читателя на одну проблему, искусственно создаваемую некоторой частью интеллигенции как в Башкортостане, так и в Татарстане.

Я имею в виду «вопрос» о национальной принадлежности Мустая Карима, хотя сам поэт многократно подчеркивал, что он поэт и писатель башкирский: «Я – башкирский литератор…» (13, 278); «Я пишу и думаю по-башкирски…» (14, 571); «С самого начала я был не просто писателем, я был башкирским писателем» (14, 586); «Я числюсь в башкирской литературе почти полстолетия» (13, 353); «Меня, например, из-за того, что родился в деревне Кляш никто не относил к Казани, к Татарстану. Воспринимали как башкирского поэта, вижу, и почитают. Так как 50 лет думая по-башкирски, пишу на башкирском… 

К сожалению, в своей республике находились люди, мою литературную жизнь, судьбу и творчество желающие унизить. Я этому не удивляюсь…

Кто я? Куда меня можно отнести? Якобы, я только не пишу по-татарски. Кому какое дело. Кроме того, я уже несколько раз писал: я – башкир! И по родословной – я башкир…

Я ничью кровь не проверяю. У кого сколько и какая она…» (9); «Я – национальный поэт Башкортостана, пишущий на башкирском языке…» (21). И совершенно правы Р. Султангареев, когда отмечает: «… имя «Мустай Карим» на многих языках ассоциируется с понятием «башкир», «башкирская литература» (22) и А.П. Филиппов: «Долгие годы, прожитые рядом с ним, дают мне право высказать сокровенное: он – достойный сын башкирского народа» (26), а также К. Зиганшин, назвавший М. Карима духовным пастырем Башкортостана (8).

Гайнан Амири по-своему подчеркивает принадлежность М. Карима: «Премия эта (Государственная премия СССР. – И.У.) свидетельствует об уровне всей башкирской литературы. Скажу больше: высокой этой чести удостоен весь народ башкирский, коль он смог родить такого певца, взрастить его, вдохновить и поднять так высоко. Ведь поэт национального масштаба бывает великим настолько, насколько величавы дела и богата душа родного народа. А дела его народа ныне поистине грандиозны» (1).

Башкирская литература – счастливая литература. Многие башкирские, татарские, даже русские литераторы, живущие в Башкортостане, считают его своим Остазом – Учителем. Поэт в своей писательской среде создал такую доброжелательную атмосферу, что рядом с ним хочется быть мудрее, щедрее, чем ты есть на самом деле. Он часто говорит, что поэзия должна помочь сохранить гармонию мира. Принимающий эти слова Учителя как канон в творчестве разве пойдет против совести? Его стойкий дух сплачивает нас, разных по характеру, дарованию и возрасту (24).

А. Нурпеисов восклицает и вполне кстати: «…как не любить и не славить тот народ, что дал Мустаю Кариму жизнь и Прометеев огонь правды и любви к людям!» (18).
Ахияр Хакимов утверждает, что произведения Мустая Карима привнесли в сокровищницу мировой литературы башкирскую мелодию и украсили  ее башкирскими узорами (2).       

Вполне понятны чувства известного башкирского артиста О. Ханова: «Мустай Карим удостоен Ленинской премии!.. Моя страна, мой край, мой народ (выделено автором. – И.У.) вырастили такого талантливого сына» (28).

Мустай Карим есть башкирский тип, один из крупных примеров того, как небольшой народ может дать художника с мировым именем.

Свои народные корни поэт объяснил следующим образом: «Нас зовут башкирскими тептярами (диалектная группа башкир. – И.У.). Еще в XIV веке бежавшие от насильного крещения народности Поволжья хлынули в Башкирию. Часть беженцев приняли к себе башкирские общины, а часть, получив земельные угодья, обособилась. В ауле Кляш в течение столетий коренные жители смешивались с припущенниками-татарами. Однако лексическая осно​ва речи, обычаи, традиции, обряды больше сохранились башкирские» (13, 12). И еще. «Со стороны мамы, - пишет он, - наши корни из земельных башкир, со стороны отца – из пришлых татар. Мамина мама, моя бабушка, слепая Хабира, рассказывала: «В давние времена у нас земли было много, больше того даже, что я знаю. Или продавали эти земли, или отдавали исполу, тем и жили. Потому у нашего рода к земледелию пристрастия нет. Легко жить любят. А теперь вот и земли нет, и сноровки в меру. Вон твой Фатих-бабай (ее средний сын) болтается где-то среди русских, даже калитку починить не может, а Гали-бабай, охотник, мол, он, из леса не выходит» (6, 203). 

Развивая эту мысль поэта, Д.Т. Хренков пишет: «Я напряженно вслушиваюсь в разговор. В нем отчетливо слышны знакомые мне с детства корни татарских слов. Но говорят не по-татарски. И не по-башкирски. В ауле живут отдаленные потомки татар, бежавших в XVI веке от крещения в Башкирию. Они породнились с местными жителями, приняли обычаи, традиции, обряды башкир. Теперь здесь говорят на особом наречии, созданном в результате смешения двух языков» (29, 3). 

Но такое объяснение своей принадлежности к башкирскому народу некоторых не устраивает. «А сколько было попыток, - говорит З.Н. Нуриев,- представит его сыном не башкирского народа, а якобы татарского народа! И только потому, что он родился не в отдаленном чисто башкирском, как принято считать, районе, а близ Уфы, в его родном Кляшево. Ну и что? Я тоже родом вовсе не с юга Башкирии, а с северо-запада, из Бирского района, где осталась единственная башкирская деревня Верхнелачентау, это и есть моя родина. От этого я никогда не страдал ущербностью, не считал себя сыном другого народа. Напротив, до сих пор снимаю шляпу перед своими земляками, из поколения в поколение сохраняющими дух и традиции башкир» (25, 13).     
Г. Зайнашева утверждает: «Если даже считается башкирским поэтом, Мустай Карим поэт татарского народа (выделено автором. – И.У.)» (7). В 2004 году, А. Кадырова на страницах газеты «Ватаным Татарстан» («Моя родина – Татарстан») вновь поднимает эту проблему: «Пишет он свои произведения на башкирском языке. Почему-то, считая своего отца татаром, Мустай Карим убеждает нас в том, что у него корни башкирские» (10). На подобные инсинуации М. Карим ответил вполне определенно еще  15 сентября 1990 г.: «Только на своей земле поэт может стать поэтом. Мой «материнский язык» - татарский. Оттого после войны и звали меня Казань. Но что поеду в Казань и стану татарским поэтом, я и представить себе не мог, хотя татарскую литературу и татарских поэтов очень люблю. Если под ногами нет родной земли, откуда брать вдохновение? Прежде всего, наши кляшевцы, говорят по-татарски, думают по-башкирски. Точнее думая по-башкирски, излагают на татарском. Я, к примеру, рожден от двух кровей – башкирской и татарской. Думаю на башкирском и на башкирском пишу. Люди, сведущие в поэзии, говорят, получается» (6, 194). 

Наверное, чтобы окончательно оформить его принадлежность к татарскому народу, к Мустаю Кариму, как он сам признался мне, обратились с предложением дать согласие на присвоение звания «Народный поэт Татарстана». Но он от этого предложения отказался.

Рассуждая о национальной принадлежности М. Карима, автор ни в коей мере не стремится придать этой проблеме исключительность. Да, М. Карим башкирский писатель. Но по духу своего творчества он интернационален, общечеловечен. 

Мы все живем во вселенной – об этом забывать не надо, – но, кроме того, у каждого из нас есть более простой и определенный адрес – страна, область, город, улица, дом, квартира.

Наличие такого точного адреса может служить критерием, позволяющим отличить подлинную поэзию от производной.

Точный адрес был и у Шекспира, и у Пушкина, у Чехова, Горького, Блока и Маяковского.

А вот, скажем, Габриэль д,Аннунцио давал читателю такие координаты: «Вселенная, мне».

По этому адресу еще труднее найти человека, чем по адресу, указанному Ванькой Жуковым: «На деревню дедушке».

На узкий круг людей многозначительный вселенский адрес может произвести впечатление, но ведь книги – и проза и стихи – держат экзамены, подвергаются испытанию и проверке чуть ли не каждый год, и все то, что неполноценно, рано или поздно проваливается, не выдерживает испытания временем. Обнаруживается подоплека поддельной книги, проступает ее схема – скелет.

И если Шекспир, Данте, Сервантес, Пушкин, Гоголь живут долго, то это не значит, что они переходят из десятилетия, из века в век без экзамена. Нет, они тоже проверяются временем и блестяще выдерживают испытания.

Впрочем, мысль о бессмертии или даже о литературном долголетии не должна особенно беспокоить литераторов. Все равно сие от них не зависит.

А вот честное, неравнодушное отношение к своему времени, к своим современникам, к своему народу – таково главное условие подлинной поэтической работы.  

Ильяс ибн Юсуф Низами Гянджеви (1141 – ок. 1209) – великий поэт Азербайджана, творивший в конце XII века на фарси, который в те времена был литературным языком не только таджиков и персов, но и многих других народов. Поэтому творчество Низами, хотя он и является поэтом Азербайджана, органически входит в таджикско-персидскую литературу.  

На двух языках – фарси и староузбекском оставил потомкам богатейшее литературное наследие Алишер Навои (1441-1501).

Думается, даже представить себе не мог Н.В. Гоголь, что когда-нибудь станет предметом споров, какому из двух братских славянских народов в большей степени принадлежит его творчество. «Скажу вам одно слово насчет  того, какая у меня душа, хохлацкая или русская… сам не знаю.., - писал он А.О. Смирновой – Россет. – Знаю только то, что никак бы не дал преимущества ни малороссиянину перед русским, ни русскому перед малороссиянином. Обе природы слишком щедро одарены богом, и, как нарочно, каждая из них порознь заключают в себе то, чего нет в другой – явный знак, что они должны пополнить одна другую» (20).

Когда Гарсиа Лорка в интервью одной газете в ответ на вопрос, по тем временам более чем провокационный, объяснил свою позицию без недомолвок: «Я всегда буду с теми, у кого нет ничего, с теми, кому отказано даже в нищенском покое… Я испанец до мозга костей и не смог бы жить вне родины, но мне ненавистен испанец, полагающий, что быть испанцем – этого более чем достаточно. Я брат всем людям и презираю тех, кто одержим абстрактной идеей национализма, кто любит родину  зажмурившись. Хороший китаец мне ближе плохого испанца. Я  воспеваю Испанию и чувствую ее до самых глубин, но все-таки прежде всего я – гражданин мира и брат всем людям». И сколько ни спрашивали, он повторял свою декларацию независимости. Если бы это была декларация художнического индивидуализма, ее бы простили как поэтическую вольность – таковые дозволялись. (По окончании войны Франко заявил: «Мы поэтов не убивали». И, по непроверенным сведениям, добавил: «Иначе пришлось бы убивать их всех подряд».) Но выбора – свободного, естественного, человечного – Лорке простить не могли, а этот выбор был во всем, что он писал: «Гранада научила меня быть с теми, кого преследуют: с цыганами, неграми, евреями, маврами, ведь в каждом из нас есть что-то от них». Первые, о ком вспоминает Лорка, – цыгане, и лучшая его книга названа «Цыганское Романсеро» (5, 9).

Евгений Евтушенко размышлял о творчестве В. Высоцкого, в первую очередь выделяя в нем общечеловеческую направленность: «Думаю, что о Высоцком будет много написано. Хочу только сказать, что существует понятие «русская национальная культура» и существует понятие «мировая культура». Я убежден, что частью мировой культуры становится только то, что имеет глубокие национальные корни (выделено автором. – И.У.). Мы с вами с детства не любили бы книги Марка Твена, если бы они не были чисто американскими книгами. Мы бы никогда не любили так Сервантеса, если бы он не была настоящим испанцем, и никогда бы люди всего мира не преклонялись перед Толстым, Достоевским, если бы они не были настоящими русскими. У каждого есть, конечно, свой удельный вес в истории культуры, отечественной и мировой, но я абсолютно убежден, что имя Высоцкого, все то, что он здесь, на нашей земле, сделал, является неотъемлемой частью нашей национальной культуры, и именно поэтому он уже становится частью мировой культуры…» (3).

Расул Гамзатов на примере великого Омара Хайяма об этой же проблеме размышляет так: «Я был в Нишапуре вместе со своим другом, народным поэтом Таджикистана Мирзо Турсун-заде. Нас сопровождал иранский поэт, с которым Мирзо спорил: кто был Омар – таджикский или иранский поэт? Один говорил, что он учился в Самарканде, другой – что начал писать в городе мастеров Исфагане. Конечно, оба были правы, но я сказал им: «То, что оставил нам в наследство Хайям, хватит на все времена и для всех народов». И я, аварец, без него был бы обездолен» (19, 6).

Свои рубаи Хайям писал на полях научных трудов. Для него поэзия была как выдох от утомительной работы по философии, математике, медицине, астрономии. Придворный астроном у Мелик-Шаха, он не меньше сделал для исцеления мира, чем большие ученые – трактатами. В нем сочетался крупный философ и поэт одновременно. Раздумья о жизни и смерти, о вечности любви, о хлебе насущном, о бытии и сознании – все это выражено в его поэзии просто, ясно и, следовательно, гениально. Звездочет – он стал негасимой звездой веков.

Многие рубаи безымянных авторов – народных певцов – приписывают Омару Хайяму. А другие, наоборот – рубаи Омара Хайяма приписывают народу. Третьи утверждают – Хайяма нельзя спутать ни с кем: в его четверостишиях неповторимый узор. Все три мнения, конечно, не снижают а утверждают истинное назначение Омара Хайяма в мире поэзии и любви. Со своими рубаи, сверкающими рубинами, придворный ученый забытых шахов, он спорил с самим богом и с целым миром. Радость, которую он доставлял людям, для него была страданием и наказанием. Его ранили насмешки одних и злость других. И после смерти прошли века, прежде чем четверостишия его стали издаваться отдельными книгами, а кое-где печатать на этикетках винных сосудов. А просвещенная Европа, в первую очередь Англия, его узнала лишь в XIX веке, и только потом Россия. 

Прислушаемся к великому поэту Расулу Гамзатову, сказавшему: «Творчество художника теперь не является собственностью только того народа, откуда вышел поэт. В последние годы я столкнулся с дискуссиями, в которых разные ученые разными доводами хотят доказать принадлежность поэта то одному, то другому народу. Одни ссылаются на документы биографии, другие на его творчество. Я не считаю себя компетентным  в этих хитрых вопросах, но не представляю поэтов, у которых отдельно биография и отдельно творчество, и сам он шагает отдельно от своего таланта. Я не представляю русского поэта без русского языка, а аварского поэта без аварского языка» (4, 20-21). Вместе с тем он справедливо утверждает, что глубоко национальные поэты «всегда интернациональны, они никогда не хулят другие народы, наоборот, они близки им по духу. Написать о своем народе, подчеркнуть свою принадлежность к нему вовсе не значит считать своих ворон соловьями, а соловьев других народов - воронами, своих ослов называть скакунами, а скакунов других земель - ослами. В этом наша основная идейная литературная позиция, наша приверженность великим идеалам эпохи, наша неразрывная связь со всеми событиями, творящимися в мире. Я помню, какие споры вызвало имя киргиза Чингиза Айтматова. Нашлись на его родине люди, не признавшие его своим. Мол, он чуть ли не изменил киргизам. Но теперь всем ясно, что представляет собой явление литературы, именуемое Чингизом Айтматовым, совершившим смелый, поистине революционный шаг от «авторитетных» шаблонов и консервативных традиций» (4, 22).

Р. Гамзатов еще свидетельствует: «Помню, один мой земляк, вернувшийся из армии, читал мне «Василия Теркина» и уверял, будто эту поэму написал его фронтовой друг. А о Твардовском он тогда и не знал. Вот факт, когда настоящее поэтическое произведение становится истинно народным» (4, 174).             

Творчество же Мустая Карима «впитало опыт двух великих культур – Востока и Запада. Отзвуки восточных традиций, традиций тюркской поэзии, мы порой обнаруживаем в его лирике, чаще любовной, особенно же – в афористических коротких стихотворениях, этих сжатых до предела сгустках мыслей» (16, 50). По справедливому замечанию Ф. Тугузбаевой, Мустай Карим «по восприятию мира – восточный поэт, в  то же время по образной системе подлинно башкирский. Ему присущи глобальность мышления, романтичность, яркая образность. Восхитителен язык Поэта как художника, по его произведениям можно было бы составить «Поэтический словарь башкирского языка» (24). А.П. Филиппов уверен, что М.Карим родившись «на Урале, в самом песенном и удивительном краю – в Башкирии, ... с первых своих литературных опытов впитал в себя вместе с природой мудростью своего народа поэтическое достояние Востока, с одной стороны, европейскую классику – с другой, не говоря о великом наследии русской литературы» (27).

Известный татарский поэт Ренат Харис назвал Мустая Карима выдающимся лидером советской тюркоязычной литературы (15), а Кайсын Кулиев, отмечая, что тюркский язык – язык многих великих поэтов от Навои до Назыма Хикмета, от Физули до Кязима Мечиева, с нескрываемым удовлетворением пишет: «На одном из тюркских языков пишет и Мустай Карим» (12, 6).

«Мы, – продолжает он, – наследники громадного поэтического опыта. И нынешние тюркоязычные поэты, в частности, должны быть благодарны своим предтечам, оставившим такое замечательное наследство. Из глубины времен дошли до нас голоса Лейли и Меджнуна, Фархада и Ширин, которым подарили бессмертие великие тюркоязычные поэты прошлого. Нам, на каком бы языке каждый из нас ни писал, непозволительны примитивизм и убожество – мы же владеем таким наследством, имеем, как говорится, в своем распоряжении многовековой опыт больших поэтов» (12, 6).

Продолжая же разговор о том, что М. Карим писатель башкирский или татарский, сошлемся еще раз на самого поэта: «…слава Богу, меня своим поэтом считают и русские, и татары, и чуваши, и мордва… Может, не очень скромно так заявлять, но, думаю, имею на это право, потому что сам много раз слышал от людей разных национальностей: «Ты – наш поэт». И я горжусь этим безмерно. Мне кажется, я имею право считать, что принадлежу всем» (21).

Член-корреспондент АН Татарстана и лауреат премии имени Г. Тукая   Н. Юзеев предельно корректно говорил о месте и роли Мустая Карима в литературной жизни Татарии и его большой дружбе с татарскими писателями (30). В силу сказанного особенно понятны слова самого поэта: «Духовная культура моих сородичей складывалась из нравственного и эстетического опыта двух народов» (13, 12).

Известный кардиохирург Ренат Акчурин, обращаясь к М. Кариму, справедливо отмечает: «Вы – плоть от плоти башкирского народа. Но и мы, татары, считаем Вас своим – равно как и русские, украинцы, чуваши, чеченцы, все народы России. Ваше творчество и само Ваше имя скрепляют чувство единства и умножают силы всех россиян» (23).

Во время вручения Мустаю Кариму диплома почетного профессора Уфимской государственной академии искусств 6 октября 2004 года ректор этого ВУЗа, член-корреспондент АН РБ И.Г. Галяутдинов подчеркнул, что творчество поэта стало духовным достоянием всех народов Башкортостан. 

Поразительный по своей эмоциональной силе случай произошел на фестивале имени выдающегося певца Татарстана Рашита Вагапова в Уфе 26 марта 2005 года. Во время исполнения песни на стихи Мустая Карима «Три дня подряд» певец Ф. Салахов подошел к поэту, который сидел в зале, и продолжил петь, опустившись на колено перед Мустаем Каримом. И дело не в том, что певец был в белоснежном костюме и не побоялся испачкать его, а, видимо, в том, что таким способом он продемонстрировал любовь и почитание к башкирскому писателю не только свою собственную, но и татарского народа. 

Ему повезло быть башкиром. Башкортостану повезло, что у него есть Мустай Карим. Однако если мудрость, может быть, и бывает в каких-то своих оттенках национальной, то совесть – она для всех людей одна. И большой талант - достояние всеобщее, одному лишь своему этносу не принадлежащее.

Да, Мустай Карим, конечно, башкирский поэт. Но пока еще все-таки помнятся времена, когда Ираклий Абашидзе, Чингиз Айтматов, Расул Гамзатов, Мустай Карим, Алим Кишоков, Кайсын Кулиев, Давид Кугульдинов, Микола Нагнибеда были «своими», «нашими» для всех и во всех концах страны. 

Мустай Карим – «свой» и «наш» и для башкир, и для татар, и для русских – и в дальних странах тоже. Такова завораживающая сила его таланта, его ума, его искренности (17).       

В далекой Японии есть такое понятие – национальное достояние. Нет званий «народный», «заслуженный», но есть это звание. Мустай Карим был и остается национальным достоянием.
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